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Type and Strategy: Functionalism in Translation Typology
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(Department of Chinese and Bilingual Studies, Hong Kong Polytechnic University)

Abstract: This paper, a part of the research project Type, Reader, Translator and Strategy, investigates the development of the
functionalist approach to translation studies and discusses the place of functionalism in modern translation studies, form and content,

type and strategy, and Reiss’s translation typology.
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A XEHEN BRI E R —34, EHERSE
VABi (Katharina Reiss) FEfER P LM EIEREEH
B, WitXAE, BF., ZENHIREHXER, XY
R#%/K (Hans Vermeer) B “HHIL™ FEEHH
BAEFUSMIAE (EBKRROELES S, FEMH
HAH R RELIWERIES) (translational action) Hf)—
W), el B ERIUEE, BAEEURER
EEHSIBEXNE XEBR,

DhREE NER AR BEHR PRI AR

ERBY%E (Mary Snell-Hornby) ¥Rt b4 H
FHEFRHBEARN, “BEER (AEEXELKSHE
EMPGES/RY (Wolfram Wilss) %¥E) 1 “#4H
98" (Snell-Hornby, 1995. 14-22), SEfRER TN,
HTER, HEENER, SEMPmEAELE LS ¥
., BB AKERR: UHZ, WHE., Aa
PIEEEE PO “BIRTR ¥R (BHFEE) M
MEEYENREN “THEEENL", A& AR C¥E
EHE, MEXFEHF, HP—Bo¥E, IFHE
(Andrew Chesterman, 1997), REREY A EAH
RHE, FENESY (BHREEYE) AER, E
A AmE R FM I E2LR (LAEME (Christiane Nord)
BARS), L EEF X XEHENHELAR
ZEHMBY, FHMAKIRK, BRMIEXFELEREY
BRmE, SRR NGMBEHY, WBENHE
WPz, ERETESE “BTML”, BFIH. §
ERIESNER, B “BLEW T, AXEFHI
Bikhe, FAEEABRTEMSPHDZTHE (BT
LF#E. B, EELREBXZVHFEN, ERWER

Wi HME: 2003-10-15
#iTREHHA: 2004-3-24

Y
R

BXEBIWRHEY KBEE, KEANES), &XRT
Bk L EF BENEN, UREXHEN “H®
B” (transcoding) PAH#RE. BRXICHER, €
KB IRRE T HAREE (Vermeer, 1989: 175-176), i
BN, BEFHHEBAAREXANERE, HEEX
ERE .

MBIEEFPES N “IR " (process)HHRM “=
7 (product)BF5AIE, AT U, “BIEHR™ %
RAEE “TCH”, IIEMRFERRE Target ERWT
X ERES. XEMCAHER, iI5EHRE
“FERT I B AR IE UL B2, BEERT E ARG SO
RPN, WEFE CETRIRMIFERINEG, X
MR BBAMEXWBR, HREEMX UARRNHE
., MBRIEFREREEATR, TREN O
B RKE®EM (Wolfgang Lorscher) &% FHi{E iR
MBS TEAR S HHRI.0EES) (L Lorscher,1989;
1991), MAKEFLKRERT. RRENEKE. HiE
BRI, BiEMdBEEREREERNIRE (translation
as a decision process) (Levy, 1989; 37-52), #iEf ex-
ecution B production n] G5 fEM—LL,

ARig

BIARERRDGFN ZEBBEE. HERMEE
X (functionalism), E£UA functionalist BYFEA L,
AR, EEEEMA, ELEHRETHEN, FXiE
8  BFE(Christina Schiffner), £jii(Jeremy Munday)
& \AHESE “IIEE" (function, functional), FfFE—
WAEAFEERCHNREN “EXNE BRI R,
WAANEZERT “ThEEXT4" (functionally equivalent), &
LEIE AN (Reiss, 2000a; 162), {EiiihREXCAINEE,
MBEEHIEERT ERA X R, P EfH(Rosa Rabaddn) iR
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T “TNRERR"(functional models)f “EHiENt4%"
(translation equivalence) (Rabaddn, 1996), FIZ=ik iz
AL, AN MBEX SEHEE., B ESLEKNIIEE
BEHIBEST Y, MHEWEMNEMERR, UK
X B R % A9 functionalism, functionalist, functional
—ERR “HEEL ARFHEE “HIEEIR.
ThREE /Y “TheE” RIE1ES AL E (communicative)
ek, HKARE “BHHL™ RK4XEH “(HZL) H
f7(aim), “(HE) H¥ (purpose). “HEE~
(function)fl “Z K (intention)(Nord, 1997 28), {5
“ThEE” THENRE “NEZFEMBEFIHXAE LK
XAZE” (Nord,1997: 28), iHHENF 35K /K VY 55 f&
WRAXA “BE” M “IhEE” B, € X WMk
REERXG, B, HEN ‘BR BEERT
XA —REEMEL (XFEXEHRRTSHHMITH L
W), T “Hifk” BRENEBEEESA. HiRFR.
MABPRNFEHARMEL T RERMEL (L5
FHIFHEE R EEML), HEEUMETHE XL
B ‘BEENAEMERAA AN EZENE L
(Nord,1997. 138), Frif “mife” BYEZEMS
B, XEREANT, SIAFEXHESELERZEE
TER: RAEHENELT, “EE™ M “hEg”
AEEESG (Nord,1997. 28), WUFH, WMEEX
ZEMNBREZENEL,
FIERTIREXT S 2 R E B, DAREE M R s
WEXTREE MR AR, ERFZEMNER RS
NARH, ERISHEXNERNTURF—8F
(XRZFHFBR), MUOEELHELHE LA, B2
ERIERE, BIUALR (M rexttyp, FiFtext type),
‘KRBT WBMESEREPHERAMNIAE genre (LK),
FEHFXRBMEF, BRI, IHDMEIESE, B2
ERIEFTFHER T LRME genre I MAEEFSHFH
MPATHREK, BRI genre BRI E . BEXHE.
THA., BT, MESRE, 530FM XX
EAZ, AREEEY KB T X2, WEEE LA
BAE, ESEMXEAERKKI, BB text type (X
ZRB) BUAEFHNEEDRS XN (THESS
). BAIMNEBHRESEFE, MEFHB(Basil Hatim)f
“IE " (exposition) ., “iii"(argumentation), “3§
47" (instruction) =F2%I(Hatim,1997), {FHHE
EALEAER TR, MEEERNEEABRR—
XE, WEIFE,
ER—WEEBUTXHAEARMEN (FEX
textsorte), J&fEHT (Erroll F. Rhodes, ¥ifiZE4/E (Reiss
1971/2000) f#FE) P IR4E text kind (Reiss, 1971/
2000, 31), EMEAKE text genre I} text variety(Nord,
i"997; 37), Sttt (Munday,2001. 73), #ise
JRAFAE text variety(Reiss, 1989 110), FHHEFH(Laurence
Venuti) it &= H.4E text variety(Reiss,2000a; 165), A5
text category(Newmark,1988 . 40), XLEREE AL
(type) AT E 44 i B/ K (subtype), HATX BIE type %
K KB (typology BiR “XAME"), ALEMN
“FhE” % subtype (BUTHY textsorte FIZ T o) text

—_ .

=

category %), HRR L sorte BEHRRAL, JLTRIEi

2, BEHEEABEFNLLARE (Reiss, 1971/
2000: 31), ET genre, RIAALRERFAVLEES
NER XL, LFEEXRE “FE(rextsorte)
MXFEE, BEFUA genre KE/MR, FFUAEER
SIHA I HEHE#FAE genre,

Text XMEREMFAEESFREERESR, SEHM
& H discourse fll speech %, X HEIRELFH AR,
WiEFXWALE—, “XA”, “iBER”. “FiE
SENREHEERENGEGH — ST, EERY¥
B LATR2ERB /BT discourse sXMF (B4
TEAFMHER), Fi A% speech H text PEE =
A, BIABRMNXERANEUS, REMRS, —
BER XA,

M5k, communication, communicating, communicative
%\, fEATMIEILKREERTFN “XThH™., L%
(mass communication J “KREHE”), EFWIFLEERH
TRy EXEHEXBALIKRER. XKHARNEH,
M#&i5EH) communication TR R MK “PR” A—
ASZEAXENER, HImEZ R, KREZRRE
2, BFEERFFE “£&, BEEWERE, £
ZTREME, EHEMER %, —mESEESRFN
ATt “FHl”, FHETHEHER), FUXEY
B —AH ‘&7, TR “WE” B, JLEE
BERAMER(RE. XE, £m), HiEBAK,

FETHEE
73

BEYEHRGRAETIELHRERMNELRNEF
HER, i 4KRHEERCAREELERENE W,
AT TR L ILENEELN “BHIL™ KiTH
ERERT, @b EEEEBE. HBKRR. HWAR
—ERE. FH(Juliane House)% AWBIR A KX KR
X, WHEMEWTE 1989 FEFHHA THECEA, Bl A
HERIMETE XHEFHELMAHBA, BRYH “HikE
7O WATEE . R EFEBERE TR
%, REENR 1971 FAEHAK, 2000 FFH I LH
(EREAE: AR SRR (Reiss,1971/2000), 4I5S
) (B EAN(Chesterman, 1989)MHEEHHmA (B FH
T BENVenuti,2000) F L T —RBHEFXETE, BILEIE
AN B BEHLC M AN LG EEN (BIFRAEW
fTAM(Nord,1997), A (BFHAEAITH Munday,
2001: 73-76)FIiHEER— AL X E(Nord, 1996 81-88),
HAMLRBLEE, FIMK-EREEANEE, £
TR R (BIEEA) FTlE X AEM . BE
LA 5FF PG (Reiss, 1989, 105-115)7F B R %
RE, BEHELERNEL, BERBKR/ER “BHL™
RIS TR AR E BB A U REF R,

BRI BT
BRI ESE (BEE. AIRSRRY KE A
MV RE—FEFRNIAE, BHBEESR, B~
PAB ST IR AE R, XMERNERE. P
Nk, RS EUNEDEBRERS 5AR
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KWHE, RELXEHRLTHEETTOXANHE, #
BrEARBRANEREMITHRE, ThHEEMRITELN
BARERF AR EHXRE, AR RARRE, HiIFRE
MBEFENRERER -MESHERFER, FEREIMR
ARSI FENKE, REESITEEX
ERGITFH s, R R, BEMUAIEAG A EE B A 1%
FERARGEN, R0 IPRE S B UARME L
WEEBFHE YR, BTUE “EHEITE LA I
R ER” (Reiss,1971/2000.; 24) ] DA AE
KRR, RRMUN “HEu® BXAR, BTEFESH
BERIEARHE, ATV CAMEA B R LB B AR R
[ AR

H2ARERITHER? FREEW, REESHM. BLE
B, 5FAREHY. EAAN, EE—-SA2TRIE
M. IMREELAMAE. i, EEW. L&,
REF—FMENE. WREFERLERE, HaHZF
HEMLMERREL, BF “FEEFR. FER
%, “BE¥E SHTEHRARTEFENIEEANRTN
XEBBEEAMIH TN EEAE, PEBARGMN),
RA FSUF B R A TSR A A ORI (A TR A
BEFMAET KEBFEEGUSINERES. REA%
Bi) ., MRS EESIALR | EF RS ARIES
ERE, BN RESNFERRE-LXXECHFE. #
KEVWER, S aREHTMRRE BHERE
AL, MEIRE (L) HiFNESFE RN
LR, IEMHNERERHEN. BHERE
MXERHYERIEEATF, BT EHAREMEY
HARSE A, MBS Tt B iE LRI,

HiarAh, BRWELERLER S UAMAER,
—AMNEFKEABPLR, MBS UAMHEHLUER
EMBFHTEREANER, wEHFRLEFNE L,
A—BREEBMEMN “EHBERT” WEFEN. "(#
#) BHREE CHERRE _MES, A, AR, A
r, BEMEMEHNXABRREX.” EEENERY
BHRY “HM® ZF, “NEHXE" BEHFENU
XAREL, MARARA, Wil “EXMEENE
AT, XAXHRYHEERFEYMEHTENTER
#£” (Reiss,1971/2000, 17), XAFERBATHELR
2 CHEMAZLL, B XA I HRESWIFREE
FERARE &,

R R A RE

HiREMERBUG—-IREFNESZ LY. AH
MENXAEERNRGBIF R, BAOIER, EEMHR
AR XABFN T EFAEE. PEEHZHEN
BITE XA NHE, EERAEEHZBHBERNEECR
THHr, 1998 103), EAGMEE —HBHBFRE
WEERGE AR, Mol HEES), ShhmiEsE
BR—FAFEER, “EBEHMEALU A" MEE
W, AT ARMCALBES NRMOITE,

B BREEE REREIEAELE —NERS LA
RIREM, WHELE LIRS HBRE, TALEX
2%, PEARLERME, RRIBEEXEHAT

=

—KE, HREFESIHKLMIEHESF—REALCH
SE, " BAAIXEPHENERECERIECEH
F, MABFRBELTEEPRAEXFELER L, BT RHX
MESE, Wiy “EXEMNANHERE—RA/MNLEER
#"(Reiss,1971/2000; 17, #16), XMWARKESE NG
FHER &, WAERE., BFAAXHIFERESELH
KMo ETEEAEZ, BALAXEMEEEA LR
ERNEFERERFEENEN, MIXENESNEZAEL
B, FEFEMERMN LR, SHOIEMASEZLET
EARRGKEZ FTHERIAKAE, LT ERFES
B, REHEEAEAARMRE, (Reiss, 1971/
2000 18)

BT RS T AR X T EIRLRENBAR, RITXERE
BAFILM, A THEBRHES KB X ZNETER
WK BBk,

T F &% WHKAN (Elsa Tabernig Pucciarelli)
(1964) HBAR AN FEHNRRER, BIXESH
=K¥%. B, B¥ (philosophical, AN L%R
H). X%, aRExsd, HEMAETESTEDS,
SHES E N BERET EE ERB ARG R T8N
ERE, BEHFERFENTHEIEE LKL
EEMSHANENEE, EEREHRTHENEE
HR, FCERE, BEAMMELE, MALERE
HAMEAEDL, (Reiss,1971/2000, 18)

BATANEAELESE “FER(TE)—X, MH
“EBERE HRAREANF LB EMARRE, ‘&
2 ENENEARAIRES “HEATHE WE
JEE T (Reiss, 1971/2000, 18-19), FKikHy “FR” &
MAEEZ, IHEEEMRBERXNFERERNE, U
FHEEATE.

78 %(Peter Brang)(1963)AR BRI M BB EEE RED X
IR, HIBCARS RIZ=KE.: FE. Fik. Bk
B3O, BHFER—2, 2B MEBLE G —%
(BEOGRELHE, HLMHE), BRERXF¥E
(Reiss,1971/2000, 19), FMEKSEME, SFEL
FARBENHHT “HEBUE” —%, XWER YK IRE
HEBUEHEN Y, FERENE _LIELTRRLH
Mt HERE—-BASBRIIFE., BHERE—M, #
EE KRR EPEEERNEANTERENASL . LI
MRS, CTHEMETREEE, 2. BUEER, 3. XEE
i, FEERR TAHNNEIRREN(1984: 610-611),

B—RUARERIFEREAN AS R E RS HEL
W, g iR, REEEMIERAEZEA TS
AFHBER T ABAERF ENER(XTX—RATREA
HXWE, HOVEER), MEEMEFSESE A EEE
F, PERIEEAGEEARIBEReiss, 1971/2000; 19-20),

JED FE TR URNFERERA THEREEF
¥ (SR B2R), FARSHERER CHENR
YN ERBRE T EER, BHTA X R R AR B
B—2, FARED KB T /MEAREEA X EER,
BREFHHNE, MRHSEBEXENEEBNRERE
BWiE, EBRTHE -2 (ZHE), IREUBETER
EREMEWNE, RBTEZRCUFL) (Reiss, 1971/
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2000 20)X XL BRHBHX LA “HE™ HEN,

MFH =R, B RRED RHE S E ST LK
AAEFR, FHRREFR, EHFFR IR,
(Reiss, 1971/2000; 20-21)

EEFEYEO o Kade, BERHLHFIRHEIR
BEBXANE. BN, BAXE, RERPETRT
JURh k., NEEIEE ¥R R 28 B.Casagrande)
MELAE E¥-ZRE BFE. AWEL BF
WHBEREHTAM. #EZW(Karl Thieme)#H AR EE
M4 HMmE BEET KR, B, OXF. B,
R EES, EE¥HEBHE(George Mounin)H 73K E 4,
BERAGE—: FRFERNE), LFGET). WK
OER) . JLEXFEGER) . KBI(REEM) . BBEK
F4) . BE(AR). BHADE MG RERMBE(Reiss,
1971/2000; 21-22),

MERER. EERKE. KB

RAMERRRANENNELX., BIFRBGEEN
KR, INMAFERIMNNEEREHRIRE., BFFEZ
FrAEEZF, Bi¥, S HWFEERMF(iteral), HHE
#F(free), BENERNE, ASXE, FEFHRL.
Hbz s Chite g, KNy EFEmHE. B
% RUEHHERE, EEHMF. ITHE. HILE
HEZR), REANERSHEATHESEAALTH#
B, ENMERZESEAONRET., BF2HEF. B
BEnRELAR? B8E5%, ERMAZ (B MEL
EMBEATMSHR? XATUAMNBFENMAEXRE. HEREAN
AR, Hi¥, BREEXNEAMEH, EFEREREE
XX, BEREALRE, MAZNELCEFHEEFRE
BRE., EREIEETHAFREREEANEREN
B, M BEARNBERTHREB WREKAETERLNF
B, B BERE, BIFLARER, BEXMAEEAR
AAI%E, MAKRHNELEEAR? RIMVTLLRE R
ERER, AREZHHELEN BEENE, XEH
BEER., TEL LAHENTEBEIAEZ, B
AAERELBRMNGERIKENIEE., AREFTEFHE
XEXMEREXWRXG), AABERE “BgE
S (ZENISNERRAI TR ERAMNEREE
MEMPHELRYL, HEEXSEXZHIXMET
‘UR”), EHRLEAZHMEBELSEFHN, K™
ERiE 5" BEEAN, BHEYHY "ZEN F—
R BT H CE L (Tytler, 1978 17), HEEBB¥ K #H
& (Gottlob Frege)iil: “BURXAMN—MEFT ENH
—MEEHAEHRAE" (Newmark,1973 . 13), ik
ZERPHIRPELE—, NEEZ (Nida and Taber
1969. 12), BERELGHFHIEHEENMBERN, i
PARGSE /R Bk A S S seE 8 m R SO (R EF L) Fn
“BREXBEEE"(OGF) FAKRE, mMAME HmT
S —Fh(Schleiermacher, 1997 229), FLARZREER. X
FEAXFHRERBAH.

BTIFRONEREXNEECALBMRERE, HID
REZEHFEER >R “THE 5 “XEEX", B
BLEBEHNEWEE & (BEMNTEE) SBAH

KREARN, BREEA. XFRALELR, BAE
XE¥ERASAERESH: BRBTITEHE, H
SHEZXHEMUE, BE: SHREAE, LFXE
B R, KAEXFHEARNTHRENS
REKER., BAKH, EAAE. HERB=ZFRXF
BARTHERIEHEXER.

XFEE-—FHA—HEHR(FHEE, BANE, Fh)
TRE—HNA— BIR(BHEEE. SI8x%, B

HEELREEMEREX AG®, R “BiEH
R FERBRBAXENBFERARBLEES. X TXE
Bk, FAMRK, ARBRREE TR EEAE
(norm), M-+ EHFBLREIFRE, BE
Hibd %, EENRERL (Lefevere, 1990 18-19),
FTEBZMFENEAR EEFE, GRMEER, HX
RAIBT BB MR, B EHE, EXEHDLE. &
Berm, PEERNBEHRAEREFERFL, B
TEANMEPHBEMECR, LEHERENGER
ML, fhsE, ol AERMBEEREA LLERERTER
M, B24X5 LEERZEHFE XL InFBRER? &
NAXREABFHLEHNER, X¥LEHFUERER,
BATABEARERBXAME, FEXAMERTE,

TEHNIESINAE

BRI SR M IO R SUR SR 2 (text typology),
HLEMTUARBPEEOCEEER. BE¥E. BE8¥
# (sematologist SEFF) fH#(Karl Biihler)#)iE = Ik
Hit, RIOGT MM ALE.

¥y 1934 FHEMFET FRREE GEFHERNB-
hler,1990) 63 T — M AE BT B R M 7 i X (organon
model); MKFEFTHERNESI =K, "KL
(expression), “TEIL"(representation)F “BYL"(appeal)
(Biihler,1990: 35), B 1918 4F, fE[RE “ALEEE
PR A7 7 WEEN, mBEATXRE, Y
Nt AEEW=MHETEMAER “5A7
(profession), “HM (representation)® “Bzh”
(triggering)(B ii hler,1990. 35), ERMHEK “EER—
AAZ—ANHREYRFEH TR Nk, BETH
BERAXANMARXRER: “—A—F B —A—— (i

A) FY (Bithler,1990: 30-31), HETHMAE:
i)
AR
%% H EEE

XEET (“HR”) BIPEA=IRE: x#E
(sender), Y (objects and states of affairs), &
%% (receiver), BEHN=ZEMHTN, THH=FE
EYHERIEEFSEXZAHEENXE:

1)HEHThaE: MHEYME, EEHSEUREHRE
Y, 5 E5FYZEE "B (symbol) XF, &
ERTHREY,

D)RBYE: MWEREEMS, BEFSERHBEE




RN ThEeE AR RNE

EEEWALRS, RE5EFEEZRE "BY”
(symptom) X FE, BEEHENRRKEENBRE,
IVRLRTHEE. MEZENS, BEEHERIY. ¥
MEZEHNORZINETS, FESEZEZHEE
“BER"(signa )M X R, BEEHRANEEZENTI.
TEHESEEHE. 55, &%, 2EERE, 5
B, £, BREBAITHZAL, BREETS.
EZAWEEYT, HHMARN “BRAFEY” 5EF
WAHERANS, BAhAXESEZEOTREEEE
¥, HRMIAKH “BY” HEWBEFTHSART Kk
EESEZFEZANERANE, "REESEZELERE
v 5EEENHA, BINIANEFEEHARE, MHA
RIAEEXRGAMNS 5, "(Biihler 1990:37), #i#)
l, ERH¥ENETE, LY URTAERREE
“HIL” M, BERENEIRREEZEFZIES
BHFEREEYEEER EEBHAE “BIL” ®IHE
HEMERA “FiR” Mk, RALFHEFE “FE7
HBEEEMD. # ‘2" (command)—KHEF+,
R BITHEE S TEMAL, MoRAME, BAMEE
R EA “FiE” 1 RYE" HAIGE, (Bihler 1990;
38-39)A[LAKH, BENSHEENBAZE M, EF
RERMT A ZFIaE, BRUEMRINENE. EFEE
BIX e R B RITERAR TRERMICERRHERA S
X, BRITBEFSERAERANESHES, BREN
BB S LN (structural laws) BRI B K(Bii-
hler, 1990:39), X =AIhEELIRIAT, 7£ “HI™ M
A, “HY” BRLHAE, “FE XEAREHE
“REBEET, "R MHLRR "BEZET. XH,
FHE KRB B UEE=R “ThEe” RER TR T
'¥, AFE—LBRENERVANESEAN X R AH
(BT “HRRERER". “BEXAXRANE" BEHA)
TR TER,
AR EE RERAPANEZRM X RBLT
—MEFES RS, BER TSRS
WREEL (MAENERNRMNE, “RBREEL)
BB BIRRAE—— KR (T RERE,

bub ity ity

B REAES TEEE, SUARSIRMFLR
2K, XNEEEFTFRERRESR, AR T
BB ERREERER,

EEEEEF MM (Ulrich Stiehler) A BHEIH “H
W™, “ERAT, R X=ZMEERET ALAH
B =FAA. “BA"(thinking), “BZ"(feeling).
“& B "(willing), 1E 2% X FEH(Eugenio Coseriu)thiA
HEMRBENEHELIBETZHEFEL: "FE7
(descriptive, declarative, informative), “Z1§”(expressive,
effective, emotive), “BYL"(vocative, imperative) (55 2
B R X BERRIL i, ATH—, UEBRRNEA
My, GHELEEFE—A, Hobvocative —id, HiT
# A7t operative fll persuasive, AL mREHHAHAT
cognitive, expressive, impressive(affective) (Newmark,1973)4

MRRX=FUE). “F8 HESHWEEERR

‘BEXTFHER—-%8(topic) WER", "RE” BESF
CRETEMOBARET, “BRT BETEEHN
“BlR BT EHEMITE”, (Reiss, 1989 108) Rl ER
—SEETHMEST RN ARNES, MEIFREH
RAERZEBN, FRNBEETARAXANARELD,
EESREERTHRENBRLT, SHINFE “EX7,
AR E O MBS IR A EM, HH =ML
., “HmRHNZA(content-focused) L A", “HBEX(form-
focused) XA, “ER&kY(appeal-focused) LA
(Reiss,1971/2000; 24-38), FREANSESETIRSE
B, #a5zHh “fFB(informative) XA", “KIF
{expressive) LA" . “/RYy(operative) LA "(Reiss, 1989
109), #irEE (BHERIT. BIR SRR (Reiss 1971/2000)
OCOUAER | BFRRM 5 EIFIFM) (Reiss, 1989, 105-
LIS FARARREART XALRE, WEEAHRE, B
HBREXFEEA, RRERR, AR EREBEERSR
— MTEE (MEHER) Kme, BRNFEUXD
WANEE, ANBSE5—HE. 5, FEFEHX
EHHLIR B X ) Bi(Reiss, 2000a; 160-161),
N = FE S TR R SR E B S M R XA
1) fEdEx. BLEERT, EHEHEE (FHE).
MR, FE. BE. BE. BRE. H, EE%EE,
BT 35 K RIER BR(phatic iR —%, BERRE
EREEMENE (MEEFHHI), AR (Newmark,
1988, 43)fIiEME(Nord,1997a; 51)Z RS HmFZ(Roman
Jacobsen) i, {EXPRIBHMTIH—FIheE, ST
B, B G KA A [E Y (Reiss, 2000a; 164), FATLA
EEITE, XEMXEENS, XF "ML (textsorte)
BIEHE, WhEG, #ER. HHEAB. TREH,
KU, BAXH. BAEEWEBE. AM. BT,
. URAXHE%E,. BAERAMEERATEKN
FiA XEk. FERFELEFP, “FF " (topic)BH L, E
REXAMEAER, XEEGHEPEERE -TEE
&, XFEHITARERN., HNMXELERRN “FEX
A" (Reiss, 1989 108, 1971/2000. 27 — 31)
)EMESCE: WARZARRER, EBX, XX ‘&

K MBLEME L, FEE—DHA LR, XK.

ARETFERAPEFEHRMER., "EEE" BH.LO,
“EET REZEMN, EEREXERAEA, XE
M ERIEESE - AEMEAAAFNEE, HENXE
KAFRN “FELA” . (Reiss 1989 109, 1971/2000;
31 — 3R)FE AL M U E R R B B e s, A
TEHEHHERNER, FRATTFHIE.
3FIRITARB: WTAEMERAN T RHEZERRE
MiTsh, XAHFRAEIEMEXGEAEMEE, M
BAE—THHBER, “BE” SEFRE “BE A
EERMHOXA: JTE. i, BB, HE. NiE.
PABCIAIG 2 S04, BB CFERNEB/DR. RBOIEM
WHldE, XB “#ZE (MITHEEZ) 2F 0,
XAEALEHBEEE-TE., ZRE4EA0HH
(persuasive) =ZANEW, MNHUARBRA “BEY
A", (Reiss,1989. 109, 1971/2000; 38 — 43)
XA ESLRENAREELE, KA, R\
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XAEEHMMER, SEXAER “HiE, TEMHELER
BEXEMNBMENER", BREXSEE “FEXEAER
THERER, BREXAFE “XAEAUNEEED
TidIR) (E%E) B (Reiss,1989. 109), HE
BBk “AET. “BR7. ‘R, ZRMEA]
FHEBEE “THAERNE, XERXERR” WERE
—HH. \

XHEH, WREXHEMEAEELE, B8F %
FR” W “XKFE”, BXREARAEZ(“HE") AP
(“REMHREZEENE, BRANGEXREEDLE
WA AR, EREHNETEINERBNESEX
—¥, BEEYHEE, SEH¥EHH(2000. 28 - 30),

MBEFEXEERE—HEITERAEANAE, #3080
BEURUNFERREAXNMNE, BEHHERZAERS
BX—8. BHZKER-RE5RXZARERTU “%
th” B, (analogy of the artistic form) (Reiss, 1989;
110, 1971/2000. 32), FEWH “FEAMLEEF SR
(Reiss 1971/2000; 36), KULBERzEMNE, AFE
MRZEFAEREL, MASPELREXHIEER
AT, WEHTRELELESME R (Reiss; 1971/2000.
37). EBH (James Holmes) TERFFIKEIFHEIE,
R DX ABRHYE (Holmes,1988; 26 — 28), X
BNME &A@, AEEERATE.

MEFE XM EHMREREZEBE R, F30CFMLE
HREIRBREMNEAMBA KBRS, sEANE
ERD TR (Reiss, 1989, 109 < 110), 7EX
BR TR AEME BRSNS EERA—BT.

BTUAE=ZXXAZI, BHESE “FREN
(audio-medial) &, HAMEXAEHRXRARILEE
EH, MEFN, 2¥EBAEES 2T RBEES
WA, wandkeh, kB, B, AFE (B) &%
. BAE=ZFX ARS8, BF ABIHTAFR
2R “#B%A” (hyper-type)(Reiss, 2000a, 164), I
EXEHTRRREEER, BiIEMTRELEIINERLE
XA (FE. RE., BE) DENER, EXMHE
fF, NEEZEBITRHORR, TNEHAELH A
e, REARXAHEM, (Reiss, 1989, 111, 1971/
2000 43-47) X—AXHPFELHETE. BEE%E, ¥
EBLEFTZHNEREAY, SERRTFLT.

FERBERRPHFEREEEFECRE R, “EXEH
HigEE” AR “EEREFTREX" LHEHBERT, X
FREHENAR—FYSIMEEUTEARNESTERE
i, ERFRERGFEXAEREEERX., PEHRHR—
BEEBTEABENEE, AXH (EF. %) 3
SEMXERA., Bel, BT EMENTEREAS
—BTREMET, AASSHEREE, FX&2ER
ETHSNE, XEBTHERE, BF, DeEE URNE
BTHEEAEEX, RETHBELARMERABHE
MEk, MEXAYE, BEETHEEEFNSE, X
BETHSHENERSAENFERSE. BRE AR,
HFERNFEEFLME. BTHELRELKEE
T, i “BR” RXAEAINE.

PAERSIEE XA 2 BB HAE, XK
EREAAN., EELHENCREE-FBH A X

AR —EBTEMEY, LRERHE, HLEGR
TREXSE, BEME/E (epistolary novel) BT HRE
XA, HKEM (begging letter) B FRBY LA
(Reiss, 1989 110); M&FANBET=FARIKIZ
REMATRFE. TH2REXEA, HRUAL4REFERX
ERPNE “(5BI4&" (informative advertisement),
BA/NHEEEE, BHRATEARTREXA (HE
EWER, WIMNEELESEME (Newmark,1981/
1988 15, 1988. 41), KMEAKEN “#EBE" T).
XMBINEEN S RESRESFLEH—NEEXI,
MEHEES T, E—HEXFNYEBEARZ
B—i), EWeER LA LI, XHK AT
Zh “HEHEE” (compound type), REMIIEEA
BEFEFE, M EXAMARBESRRN, HFER
ARUTABEURE DI IES (Reiss, 1989 111),
THEXANEFRRE M CAENARNERT .

=

B M
i
it

1 B

R /A F

f&ic

B iE
b 4]
PRI

el -

=ik

(Reiss, 1989, 105)
REENE, KES AN ZRE GO, M

BHm KR A SE KT, B &, ek
HEE MY ol —s, HFEgS (BE L mAENIE.
MEREZEERERBR LE SR “FI” KMHEE
EHERR “RiE” ). IEXENBFFESL
HERFEHAWLA, BIENNE, HEERE AL
B, WAMEMEHREFEERAET (MIFREREH
RHE) ., FEBRELALXBAEARTSE R ERE
&, FEXEBENEEANERIERG BB, X%
NAEXDERHEHMHN EZEZRR, BRIAELRIE
XHWE®. BERBEFFRAE, SHAETFER “EN
BXAE” BREER, X "ERAXNEL" BANEHH
HIEEE XHIES M (Reiss, 1971/2000; 28), ®iFAE
SREBEZMHER, VEMNHEARES, HEAZE
ZYFRBAE, BEiLFHEATS “FEBEA” (the art
of the proper sacrifice), (Reiss, 1971/2000; 47)

BAERAT T DA H 357 I 8B o = S A 4

BEWE—— X ALK (BE) —HAESER
(RE) —BFHEB

AERXNM KRR FLALE, 4. XL
B E R E R,

Wi AR P Y R A
RATHER %" hERK, BRENEETE
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HEEHRERE ., XAMEN TS8R &% THEX.
FEXHBEREMEXNETE 8. ASRAANEXL
ERMEXER (XBE “BE” f1 “HhEe” &)
BEE M (Newmark,1988; 12), Hiflffel, i
TRXEEHEEETEZL (BB, #A,
%), BMEBEXABTREREMYKE L, X,
BIIEAM (translation type, BifiH) “BFAER" K
PR “BiEEm” WER) FHBmEXE (MER
BXA) KINEERE ., TRIE AT EE ] AR B i 18] A i
mMAMNEEE, HETEARAREEFARERNEED
. GEHIHEEIC) BRI CE, RERYE (B
e ti) TheE, MR EE LIERE LR,
(Reiss, 1989, 114, 2000a; 162) FATHEER M4 E
FEHCOHRE.

Lo LA H s AR R M E R B RERE
BEX, SEXEHMZEARAMET, hWENEXENMREHR
EXR EF X ER B HEIE—CEWERE (0
BEHM+NTRERE), FHESIAFW LA ERE
B (MR, BRKAESE), RANIMEREEAN
Ex&5iE (Rabadan, 1996 130 — 131),

KRR EFEABRT RANBERE., BFORAT
BELWR, B4, WIMEFEIAEHHNBERER “1B%
#i%” (grammar translation, Wi%E ERFR1ER gram-
matical translation &R, RfmE LN EE, #LA
AF) %% (Reiss, 1989, 114), BEHEERHEE XD
B8, RAXAMEREEXALANFEEE, FF
MEEHSRABESAK, FUHENEF—EE
MBEFRERERF AT (Nord,1997a; 55), Hilf&
REEF TEAT RN X LA, BRI Y i
XEEMAMM “BIi%” (Reiss, 1989 114), #H
AT AR BB S BRREUE JOR 1, X BUE IR
BERERMABRABFN—F., XTHFEPIEIE
HEMER, WGBS T RBEARER.

AT TR E X FRBEHNER. KREAHY
A, EXgETEREMTERES., ERA45R. &
EBEEH—FRETERYE, EMNOEXEZE K
BETHHNECEM, ENBESTRNES R, X
HRETF—RBIXEFITE,
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